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AnHoTayma. [X. TONKWUH B TEYEHWE NOCNEAHUX OECATUNETUI A NPUHAANEXUT K 4ucny Haunbonee
NonynsapHbIX B Poccum anrnuninckmnx nucareneit XX B., 04HAKO €ro BKaz B CO3[aHNe 0fHON U3
CaMbIX 3HAYMTENbHbIX KAaTONMYecKnx Bepcuit GBALLEHHOro MncaHms Ha aHTMUIACKOM S3blKe —
Wepycanumckoir bnénum 1966 r. — 0THOCUTENIbHO Mano U3BECTEH B Hallel cTpaHe. B npen-
naraemoli cTaTbe KpaTko paccMaTpuBaeTcs ykazaHHas CTOPOHA TBOPYECTBA nicatens B CBA3N
C MCTopuein Co3AaHNa Ha3BaHHOIO TPYAA M aHANU3NPYIOTCA HEKOTOPble 0CO6EHHOCTM NPUHAL-
nexawlero k. TonkuHy nepesoga KnHuru npopoka NoHsl.

KnroyeBbie cnosa: TonkuH, Vepycanumckas buénus, Kuura npopoka WoHbl, bubnus kopons
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Abstract. In the last decades J. Tolkien has been one of the most popular English writers in
Russia. But his contribution to the creation of the Jerusalem Bible published in 1966 — one of
the most important Catholic versions of Holy Writ — is relatively little known in this country. The
present paper shows this side of his activity in connection with the history of the Jerusalem
version creation. It also contains a short analysis of the Tolkien's translation of Book of Jonah,
represented in Jerusalem Bible.
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Vima u tBopuecTBo [I>koHa Ponanbaa Pysna Tonkuna' nussectno B Poccun mocra-
TOYHO JaBHO. [lepBble IIepeBOyibI €0 MPOM3BeAeHNIT Ha PYCCKUIT A3BIK ObIIN OImy6/m-
KoBaHbl eule B 70-80-e rofpl MpoOIIIOTO CTONETHA, a OCIefHee gecatuneTe XX B.
03HaMEHOBAJIOCh HACTOSIUM «TOJMKMHOBCKMM OyMOM». Jla ¥ B HaIllu JHU OH, HECO-
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' B HacTosilIlee BpeMsl TakKas Iepefada GaMiiny Iycartens MpefcTaBseTcs 6oee paclpocTpaHEH-
HOJ1, He)XXeJM TPaiMLIOHHas TpaHcuTepanys TonkueH.

%




ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBuCTMKa

[ 2016/Ne5

MHEHHO, IpMHAIeXNUT B Poccun k uncy
Hanbosiee MOMY/IAPHBIX IPeNCTaBUTeNel
OpuraHckoll mureparypbl. He octammch
6e3 BHMMAaHNS U PeNUTMO3HO-UIOCOd-
CKJI€ MOTHBBI €T0 TBOPYECTBA, KOTOPBIM B
Halllell CTpaHe ObIT MOCBAILEH PAN Hayd-
HBIX TPYZIOB 1 UCCTIEIOBaHMIA.

OpHako ropasfo MeHbIE M3BECTHO
OTEeYeCTBEHHOI ayAuTOpuyu o6 ydacTum
II>x. TonkuHa B IIOATOTOBKE aHIIMIICKON
BepcuM TaK HasbiBaeMoll Vepycamum-
ckoit bubmuu (Jerusalem Bible), cosman-
HOIl II0J, PYKOBOJCTBOM AJIeKCaHZpa
IIxonca (Alexander Jones). E€ mossie-
Hyle B 1966 I. cTalo Ba)XHBIM COOBITHEM B
uctopun nepesonos CasamenHoro Iluca-
HMA Ha aHITIMICKMI A3BIK', YTO OIpefie-
TIA7I0Ch HECKO/IBKMMM IIPUYMHAMI.

IIpexxpe Bcero, aTo ObUIa KaToMMye-
ckag bnbmma (XOTs TOBOPUTb O KaKOM-
60 MOTYEPKHYTO «aHTUIIPOCTECTAHT-
CKOM» XapaKTepe IOC/IefHell, KaK 3TO
MIMETIO MECTO HECKOJIbKMMM CTONETUAMU
paHee npu cosmaHum Perimccko-[ysii-
ckoit bubmuu, pasymeercs, He IPUXOAUT-
cs).

Bo-BTOpBIX, €€ MOABNIEHNE NIPENCTAB-
nA7M0 cob0ll CBOETO poja peann3aluio
nanckon sHuuMKkAuMKM Divino afflante
Spiritu (mo-pyccku eé Ha3BaHMEe OOBIYHO
nepefaoT Kak «bo)kecTBeHHbIM HauTHeM
IyXa»), B KOTOPOJI IpU3HaBaIach HeoO-
XOIMMOCTb 00paljaTtbCd K OPUIVMHAIIb-
HpIM TekcraM CssameHHoro Ilncanusa u
YTBEp>XJanoch (BOIPOC O TOM, HACKOJIb-
KO TaKOe YTBEpKJeHle CIIpaBeINBo, He
ABJIAETCA TIPEIMETOM HACTOALIEH CTa-
TBM), YTO MI3BECTHbIE pelleHNs TpusieHT-
ckoro Co6opa (1545-1563), mpoBosria-

'B 1985 1. BBIIIA B CBET TaK HaspiBaeMas Ho-
Basi Vepycanumckass bubnus - New Jerusalem
Bible, npepcraBnaBuias co6oit mepepaboTaHHYIO
PefaKumIo MpefbIAyIIeil ¥ ONMpaBIIasCcsa Ha OpU-
I'MHA/IbHbIE UCTOYHVKI.

CUBIIETO HENOTPElMMOCTb JTATMHCKO
Bynmbratel, OTHIOAb He IIPENATCTBYIOT
OCYIeCTB/ICHUIO NlepeBofioB bubmum Ha
pasmMYHbIe A3BIKYM HEIOCPENCTBEHHO C
eBPEJICKOTO U I'PeYecKOro «id YHoTpe-
671eHNA U Ha TI0/Ib3Y BEPYIOLIVIM», KaK 3TO
yXKe fienaetcs (M 3aCIyX1MBaeT MOXBaJIbl)
B Pa3/JIMYHBIX CTPAaHAX C Ol0OpeHN Iiep-
KOBHBIX aBTOpUTeTOB: “Ac ne id quidem
Tridentini Concilii decreto prohibetur,
quominus nempe ad christifidelium usum
et bonum et ad faciliorem divini eloquii
intellegentiam, conversiones in vulgatas
linguas conficiantur, eaeque etiam ex ipsis
primigeniis textibus, ut iam multis in re-
gionibus, approbante Ecclesiae auctorita-
te, laudabiliter factum esse novimus” [9].

B-TpeTpux, peanmmsanys yKa3zaHHOTO
NPYHIUIIA OCYIECTB/IANACh B Ha3BaH-
HOM W3[aHUM HECKOJbKO CBOEOOPa3HO.
Emy mpepmmectBoBama  ¢paHIysckas
La Bible de Jérusalem, moprorosienHas
y4éubiMu Vepycanumckoit 6m6/eiicKoi
mkonbt  (Ecole biblique et archéolo-
gique francaise de Jérusalem) u BbIIen-
mas B CBET OTAeAbHOM KHUTrou B 1956 1.,
KoTopasg M ObUIa B3ATa CO3JATENAMMU
aHITIMIICKON BepCUM B KadecTBe 0Opas-
na. To ecTb, B M3BECTHON CTeIleHN, II0-
ClegHAA [JO/DKHA ObUIa IIpefCTaB/IATD
coboit — mnepedpasupys U3BECTHYIO Xa-
PaKTepUCTUKY oOTedecTBeHHOro CHHO-
A/IHOTO TIepeBOfa («C eBPEeNiCKOro IMof
PYKOBOZACTBOM Tpedeckoit bubmmm») -
HIepPEeBOJ] «C eBPEJICKOr0 U IPedecKoro Moy
pykoBozcTBOM (ppaniry3ckoit bubmum».
IIpy4éM, OTHOCUTENBHO TOTO, B KaKOU
CTeNleHN COOTHOCMINCh MeXJAy co6oit
HepBbIl ¥ BTOPOV KOMIIOHEHTBI IIpUBe-
IEHHON POPMYIIbI, CYX/EHNUA PacXOfAT-
ca. B mpepucnoBuy mapatens mopguép-
KIBAeTCA, 4TO caMy OmOeiickyue KHUIM
(B oTIMumMe OT CIIPAaBOYHOIO alllapara,
CKONMPOBAHHOIO C (DPAHIIY3CKOIl Bep-
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CIY) TIePeBOAVIIMCH C OPUTMHAIOB, OfIHA-
KO C OTOBOPKOI1, YTO IJIsi HEKOTOPBIX U3
HMX OCHOBOJ IOCTYXXWI KaK pa3 ¢paH-
I[3CKMIl TEKCT, C6epeHHblil C VICXOJHBIM.
[Ipy sTOM yTBep>KHa/nOCh, YTO B 0OOMX
CITy4asx pe3y/IbTaTOM JO/DKeH ObUT CTaTb
«IIOTTHOCTBIO BEepHBIi» IepeBof (XOTs B
COMHUTEbHBIX C/y4asX €ro CO3jaTen
OIATb-TAK! PYKOBOJICTBOBA/INCH MHTEP-
npeTanyer cBoux (GpaHIy3CKMUX KOJIIET,
KaK OIMPABIINMXCA Ha HOBENIINMe J0-
CTIDKEHUSA WCTOPUY, apXeolormu ¥ JIM-
teparypHoit kputukn): “The translation
of the biblical text itself could clearly not
be made from the French. In the case of a
few books the initial draft was made from
the French and was then compared word
for word with the Hebrew or Aramaic by
the General Editor and amended where
necessary to ensure complete conformity
with the ancient text. For the much great-
er part, the initial drafts were made from
the Hebrew or Greek and simultaneously
compared with the French when questions
of variant reading or interpretation arose.
Whichever system was used, therefore, the
same intended result was achieved, that is,
an entirely faithful version of the ancient
texts which, in doubtful points, preserves
the text established and (for the most part)
the interpretation adopted by the French
scholars in the light of the most recent re-
searches in the fields of history, archaeol-
ogy and literary criticism” [11]. Ognako
BBICKa3bIBa/Iach 1 JApyras TOYKa 3pEeHUs,
IPOTUBOIOCTAB/IABIIASA B 3TOM OTHO-
mennn Vepycamumckyo bubmmio ymo-
MAHyTOV Bbille Hosoll Vepycanumckoit
bubmim MMeHHO B ITaHe COOTHOLICHMUA
OpMEHTALMV Ha OPUTMHAIbHBIA TeKCT U
¢pannysckylo Bepcuio: “Despite claims
to the contrary, it is clear that the Jerusa-
lem Bible was translated from the French,
possibly with occasional glances at the He-

brew or Greek, rather than vice versa. For
the New Jerusalem Bible the opposite was
the case, and some books being translated
completely afresh” [7].

He BpaBasch B BOIIpOC O TOM, Kakas
U3 JBYX NIPUBEJEHHDBIX TOYEK 3PEHMA AB-
nseTcs 6oyee CrpaBeINBOIL, MbI XOTe/N
ObI 3aMeTUTD, YTO B TOOOM Caydae i
HepeBofia IO KpaifHell Mepe HeKOTOPBIX
n3 OMONMECKMX KHUT IOJOOHBIN IIOJ-
XOJi TIO3BOJIA/I MCIIONb30BAThb JIOAEH, He
ABJIABIIMXCSA CIEIMANINCTaMN B 00/1acTn
«OMOMeICKUX SI3BIKOB». YKasaHHOe 00-
CTOATENbCTBO, BEPOATHO, TAKXKE ChITPAIO
CBOIO ponb B npuBiedenun [x. Tomkuna
K KOJUIEKTUBY cosfaTerneit Vepycamum-
ckoit bubnun. Cam A. JI>KoHC B mucbMe
K IICATeNio, IIpU3HaBas HEKOTOpoe He-
yEOOCTBO yIA IlepeBOfYMKA 3aHMMATh-
CA Tlepefadeil C A3BIKOB, C KOTOPBIMM
y HEro «HeT HEMOCPENCTBEHHOIO KOH-
TaKTa», TeM He MeHee IIPM3bIBA/l €ro He
CMYIIATbCA 3TUM 00CTOATENbCTBOM, 160
00BEKTVBHASA CUTyallMs IPOCTO-HAIPO-
CTO He JaéT BO3MOXXHOCTH IPOM3BECTU
0oTOOp aBTOPOB C COOMIOfiEHNEM IIPVH-
LIMIIOB «3HATOK €BPEICKOTO — YMEIOLI it
XOpOIIO MNCAaTh IO-aHITIMIICKM — KaTo-
JIMK — TOTOBBIII y4aCTBOBATH B IOJOOHOM
npepupusatum»: “That a translator is at a
disadvantage when he has no immediate
contact with the originals is a sad truth
and I do feel that I am asking too much of
all the gallant co-operators. But these dis-
advantages are comfortably outweighed -
or so it seems to me - by the difficulties of
any other course. Thus, very few who read
Hebrew can write English; of these, fewer
still are Catholics; of these fewer few still
fewer will attempt it - the Westminster
Version' from the originals is not nearly
half-done (and never will be finished) af-

' MiadopManuio 06 9TOM IPERIPUATUN CM., B
YacTHOCTH, [14]
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ter thirty years <...> So don’t be discour-
aged. I'm sure it's work very well worth
while” [15].

CaM mycarenb B OJHOM U3 IVICEM He-
CKOJIBKO MPOHMYECKV OTO3BAJICA O JIVHI-
BUICTMYECKOI CTOPOHE CBOETO IIePeBOJia,
ITYT/IVBO >XaNnysACh Ha CIOXKHOCTD (IO
CPaBHEHMIO C TAaKMMM A3bIKaMM, KaK JIa-
TUHCKMI 1 Ia)Ke TPedecKmii) eBpeiiCKoro
A3bIKa, N3y4eHNeM KOTOPOTO OH 3aHA/ICA
B CBA3M C IIEPEBOAOM, M IOFYEPKUBas,
YTO IOC/IENHUI OCYIIECTBANCA He C
opurunana: ‘Actually, [ am at present im-
mersed in Hebrew. If you want a beautiful
but idiotic alphabet, and a language so dif-
ficult that it makes Latin (or even Greek)
seem footling but also glimpses into a past
that makes Homer seem recent - that is
the stuft! (I am hoping when I retire to get
included in a new Bible-translation team
that is brewing. I have passed the test:
with a version of the Book of Jonah. Not
from Hebrew direct!” [8].

B-uerBéprhIX, Mepycanumckasa bu-
O1usA, MO 3aMblclTy €€ OpraHmM3aTopa,
IO/DKHA OblIa B A3BIKOBOM OTHOILIEHWM
OBITH CBOCOOPA3HOI aHTUTE30I1 «TPajy-
LIMOHHBIM» Bub/msaM — 1, B IepByI0 ove-
pesb, caMoli aBTOPUTETHON I aHITIO-
A3bIYHOTO Mupa bubmm xoponsa Mako-
Ba, Ybsl «4y>KfIasd pUTOpPUKa» (O KOTOPOIL,
KCTaTy, mucan B ceoe Bpems n C. Moam)
obycrmaBnyBaa HepuUATHE MOCTIeNHEN B
KauecTBe obpasija aHrmmiickoit bubmmn:
“Particular attention was being paid to
avoiding ‘foreign rhetorical quality that
was the essence of the Authorized Ver-
sion’’. In fact, the Authorized Version
was utterly repudiated as a model of Bi-
ble translation” [12]. Tpe6osancs, Ta-

!B TeKCTe COmEp>KIUTCS CChIIKA Ha paboTy: Jean
Dierickx, “Attitudes in translation: Some linguistic
features of the Jerusalem Bible, English Studies 50
(1969), pp. 10-20 (rurara Ha c. 12)

KM 00pa3oM, IepeBofi, BO-TIEPBBIX, Ha
COBPEMEHHBIIl €ro CO3JaTeNsAM A3BbIK I,
BO-BTOPBIX, Ha A3BIK, B IIOJIHOM CMBIC/IE
CTI0BA /IUMepamypHuiii, KOTOPBI CHenan
6b1 VepycanumMckyro bubnuio npegmeToM
TOPAOCTY aHIMIMIICKMX KaTtommkoB (“Bible
in beautiful, timeless English of which
the Roman Catholic Church and laymen
could be proud” [15]). Vimenno Ttakue
Ka4yecTBa, 10 MHeHMIo A. J[)oHca, 6b1m
npucymy npoussefieHuaAM TonkuHa (B
HepByI0 o4epefb — 3HaAMEHUTOMY «Bia-
CTeNIMHY KOJIeL»), O 4éM OpraHm3aTop
Uepycanumckoit bubmiu u mmcan ero aB-
topy: “Thank you for those books [sc. The
Lord of the Rings] anyway, whether you are
able or not to share in the Jerusalem Bible.
It made me long to have an English Bible
translation from such a hand” [Ibid].

Takum 06pasoM, Kak OTMeYasnoch B
pAne uccnenoBannii, padora k. TonknHa
KaK pa3 M OTHOCWIACh K YMCITy TeX Iepe-
BOJIOB, ITPY CO3/TaHMY KOTOPBIX, KaK Y-
3HaBaJl B IPUBEEHHOM BbIllle (hparMeHTe
A. JI)xomnc, “the initial draft was made from
the French and was then compared word
for word with the Hebrew or Aramaic by
the General Editor”. IIpn4ém npocnasnen-
HbII1 aBTOp «Bracrenua Komen» OTHIODb
He ABJIAJICA B JAHHOM C/Iy4ae VICK/IIoYe-
HIEM, IIOCKOJIbKY B YJC/Ie YYaCTHMKOB
IpOeKTa OBUIO JOBOJIBHO MHOTO JIIOfIeil,
IpYBJIeYeHVe KOTOPBIX ONPEefeAnoch UX
3HAYMMOCTbIO, KaK IIPeJCTaBUTeNIell KaTo-
JINMYECKO MBICTIN, VUIU TUTEPaTyPHBIM Ta-
nmanToM: “There are other members of the
Jerusalem Bible board who were like Tolk-
ien not expert in the original languages of
the Bible, but desirable for their expertise
in English and because they were promi-
nent Roman Catholic thinkers or writers in
England” [10, p. 315].

OnHako, KaK U3BeCTHO, 0 pARY Ipu-
uyH yyactie [x. TonkuHa B Ha3BaHHOM
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HOpPeNpUATUN OKa3ajoch — BOIPEKN
HepBOHAYa/IbHbIM IIaHaM A. JI>koHca —
BeCbMa OTPAaHMYEHHBIM. XOTA M3JaTeNb
¥ Ha3BaJl €0 OJHUM 3 OCHOBHBIX y4acT-
HukoB (principal collaborators) B pmerne
cospanus Vepycanumckoit bubmmn, cam
mycaTeNlb PacCMAaTpUBaM TAKYH OIleH-
Ky, KaK He3aCTy>XeHHBI/l KOMIUIMMEHT,
OTMETMB, 4TO, IO CYLIECTBY, €r0 BK/af
OTPAaHNYMICA HECKOMbKVMMU CTUIMCTH-
4eCKMMM KOHCYIbTalMAMY M Iapoll Ha-
OpOCKOB IpeBapUTEIbHOTO XapakTepa',
3aBepIINB TONbKO OfHY Y3 CaMBIX KO-
poTKuX KHMT Berxoro 3aBera — KHUTY
npopoka Vonsr: “Naming me among the
‘principal collaborators’ was an unde-
served courtesy on the part of the editor
of the Jerusalem Bible. I was consulted
on one or two points of style, and criti-
cized some contributions of others. I was
originally assigned a large amount of text
to translate, but after doing some neces-
sary preliminary work I was obliged to re-
sign owing to pressure of other work, and
only completed ‘Jonah; one of the shortest
books” [6, p. 241].

OTHOCUTENIBHO TOTO, HACKOJIbKO OITy-
onukoBaHHas B Vepycanmckoir bubmim
Bepcusa Kuuru mpopoxa VIoHbl ABAeT-
CA «COOCTBEHHO TOJNKMHOBCKOI», TaKkKe
CYLIECTBYIOT HEKOTOpble pPas3HOITIacus,
IIOCKO/IbKY M3BECTHO, YTO OHA — KaK 3TO
BCETJa MMeeT MeCTO IpU KOJIEeKTUB-
HOJl paboTe — MOABEPINACH PEJAKTOP-
CKOJI IIpaBKe C IIeIbI0 NPUAAHMA TEKCTY
Bubmmm  CTMIMCTUMYECKOTO — eMHCTBA’,
OpHako, 10 MHEHUI0 MHOTMX VICCIIEO-
BaTesieil, IIOCKO/IbKY BCe IPaBKM BHOCH-
JUCh TOCIe KOoHCymbraumii ¢ TonkuHoM,

! Cpepyt TaKMX TEKCTOB Ha3bIBAlOT KHury Vosa
u mpopoka Vcaiin.

? JlepBOHAYa/IbHBIN TEKCT IepeBofia OIy6mu-
xoBaH B Journal of Inklings Studies vol 4, Ne 2
(October 2014).

ONyO/IMKOBAaHHBIN TEKCT C/IEyeT CIUTATD
NpUHAIIeKAyM eMy: ‘A large amount of
editorial intervention separates these from
the final version printed in the Jerusalem
Bible. Still, the changes were made in con-
sultation with Tolkien, and the printed text
represents his work” [15]. Tak kak uMeHHO
3TOT BAapUaHT (B ONpee/NeHHOI CTEeIeHN
IPeNCTaB/IABIINIT CO00il He TONBKO a6-
MOPCKULl, HO VI A8MOPU308AHHDILE TEKCT) U
CTaJI JOCTOAHVEM YMTaTesIell, OH, Ha Halll
B3IJIAf, JOJDKEH PpacCMaTpMBAaTbCA, Kak
KaHOHIYeCKas BepCys JAHHOTO IIepeBOJia.

[oBopsi 06 OTIMYMUTENIBHBIX OCOOEH-
HOCTSAX IIOCTIE[IHETO, YKa)KeM Ha CIIefYIo-
I[YI0 JIEKCUYECKYI0 0COOEHHOCTDb TEKCTa.
Pedb 1aET 0 MOPCKOM CyILleCTBe, B YpeBe
KOTOPOTo OMOJIEeVICKMII IPOPOK IPOBEN
Tpu fHA. B epkoBHOCTaBAHCKOM Ennsa-
BeTUHCKOI bubnmun 1 CuHomanibHOM Iie-
peBope (VMona 2. 1) ckasaHo: «/1 nosens
Tocnionp K¥iTy Benmikomy noxxpétu VIony.
U 6% V6Ha Bo upéph KITOBS TpY AHK n
Tpi HOwm» / VI mosenen Tocnopp 6071b-
IIOMY KMUTy NOITOTUTb VIOHY; M ObLI
VoHa BO 4peBe 3TOT0 KMTa TPY FHA U TPU
Houm». B o6oux crydasx, ecrecTBeHHO,
MMeeT MeCTO BOCIIPOM3BEJeHNE COOT-
BeTCTBYyIollero ¢parmMenra Cenryarms-
61 (KAI tpocétale Koplog krjtet peydhw
katarmelv tov Tovav: kai fv "lovag év
Tf] KotAia ToD krTOVG TPEIG HHépag Kal
TPEIG VOKTAG)®, ¢ KOTOPOIL IepeBOANIC

3Cp. samevanne A.C. lecunnkoro: «Kut moss-
JISIeTCSA B TpeYecKoM IepeBofie; B eBp. TeKcTe VoHy
I7I0TaeT 00/buias pviba (XOTs BIIOTHE BO3MOXKHO,
YTO aBTOpP MMEHHO TaK ¥ HasBaa ObI kuta)» [4].
BrpoueM, faHHasA TOYKA 3peHNs B TOVl VIV MHOI
¢dopme 6bta peobnaaroLeli cpey IpaBoCIaB-
HBIX KOMMeHTaTopoB yxe B XIX cTometnn, o yem
CBUJETENbCTBYET, B YAaCTHOCTHM, HAIMCaHHAs C
BecbMa KOHCepBAaTMBHBIX Io3minit «bubnerickas
sHUMKnIonenusa» 1891 r., XoTs €€ aBTOPbI U IIbITa-
JINCb COBMECTUTDb €CTeCTBEHHO-Hay4Hoe U uio-
JIOTM9ecKoe 0ObsACHEHNE C PeTUIMO3HO-CUMBOJIN-
yeckuM: «Ilox cmoBoM xum, nornotusumm Vony,
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IIePKOBHOCTTABAHCKMIT TEKCT U «IIOf, PY-
KOBOJZICTBOM» (CM. BBIIIIE) KOTOPOJ BBI-
HONHATCA C eBpeiickoro CHHOIaTbHBIN
nepeBof. OTMeTMM, YTO KaK B JIATHH-
ckoit Bynbrare, Tak u B bubnun xopons
JMaxoBa, IepeBOAMBIINXCA C €BPEIICKO-
ro, Ipu Iepefiade NAHHOTO QparmMeHTa
peyb UAET MMEHHO O «OOJIbIION phIOe»
(et praeparavit Dominus piscem grandem
ut degluterit Ionam et erat Iona in ventre
piscis tribus diebus et tribus noctis / Now
the Lord had prepared a great fish to swal-
low up Jonah. And Jonah was in the belly
of the fish three days and three nights'). B
3TOM OTHOLIEHUM (TMHTBOCTVIINCTIYE-
cKkoe oTm4me ot bubnum koponsa VMako-
Ba B JAHHOM C/Ty4ae IIPeIMeTOM pacCMo-
TpeHUSA He AB/IAETCA) BapuaHT TonKMHa
COBIIafIaeT C IPOLUTUPOBAHHBIMU Tpa-
IMUVOHHBIMU Bepcusamu: “Yahweh had
arranged a great fish should be there to
swallow Jonah; and Jonah remained in
the belly of the fish three days and three
nights” [Book of Jonah 2: 1]. Tem He Me-
Hee, TOBOPs1 B YIIOMAHYTOM BBIIIE ITNCh-
Me 06 stoMm snusope, k. Tonkuu cuén
HEeOOXOAVIMBIM CIIELIVIaTBHO OTMETHUTD,
4YTO pedb B HEM UAET HE O KNTE, a UMEH-
HO o 6onbioit peibe: “it’s not really said
to be a whale’s but a big fish” [8].

Takum obpasom, 1 B 3amagHOI Tpa-

MHOTV€ €CTeCTBONCIIBITATEeNM Pa3yMeoT aKyIy
<...> Jla u camo rpeyeckoe coBo Kytos, KOTOpBIM
LXX TonkoBHMKOB IepeBenu EBperickoe cnoBo, B
APEBHOCTY XXWMIO OOIVIM HaVMEeHOBaHUeM 00JIb-
IIMX MOPCKUX PbI6 M XXMBOTHBIX. Brpouem, msa
BCEMOTYIIeCTBA DOX1A HeT HMYero HeBO3MOX-
Horo. ITp[opoka] Vony o Bone bBoxxueit uynecHo
MOT HOITIOTUTb OelictnumensHo Kum, paBHO Kak
qyfiecHO VIoHa MOT ITPOOBITH B UpeBe KUTa TPY [HA
Y TPM HOYM, U NOTOM UyJIeCHO OBITb BBIOPOIIEH-
HBIM 13 €TI0 yTPOObI XKVMBBIM U HEIIOBPEXKAEHHBIM
B 00pase TPMAHEBHOTO IIOTpeOeHNs U BOCKpece-
Hust Xpucra Crnacurens» [1, c. 398-399].

!TTo nymepanuu King James Version - (Johnas
1.17)

pumyy (KaK KaTOMMYEeCKON, TaK 1M Ipo-
TECTAHTCKOJ) IIPECTOBYTBI Kum BCE-
Taku urypupyer. V1 obbAcHAeTcA 3Ta
K)KYLIasACA HEJOTMYHOCTb TeM, 4TO B
EBanrenuu ot Mardes (M. 12: 40), rne
COMIEPXKUTCA COOTBETCTBYIOLIAsA PEMMU-
HNUCIEHIVA, B IIOJIHOM COOTBETCTBUM
C TpedeckuM TeKCTOM CenTyaruHTbI
(domep yap fv Twvag év Tf Kothiga TOD
KATOUG TPEIG NUEpag Kal TPEG VOKTAG)
TOBOPUTCS MIMEHHO O Kuthe, 9TO OOpO-
COBECTHO U OTPAasWIN — He3aBUCUMO OT
KOH(eCCHOHAIbHO NPUHAIIEKHOCTH —
cosflaTeny TPaAMIVIOHHBIX Bepcumit (sicut
enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus
et tribus noctibus <...> / For as Jonas was
three days and three nights in the whale
belly <...>).? He nmuiueno uHTrepeca, 4To0
€C/IU B MICXOfHOM TeKcTe bubmm Jlore-
pa B BetxoM 3aBeTe ynomsaHyTa 60/blras
poiba: (Aber der HERR verschaftte einen
groflen Fisch, Jona zu verschlingen. Und
Jona war im Leibe des Fisches drei Tage
und drei Nachte (Iona 1: 17) - Hymepauus
a”asornyHa bubnuu koponsa Vakosa), a
B HoBoM - Bcé ToT e kut (Denn gleich-
wie Jona war drei Tage und drei Néchte in
des Walfisches Bauch <...> (Mat. 1: 40), -
TO B pefakiuu 1984 r. Hymepauus Kuau-
i Ipopoka VIoHbI yXe MHasd, a cama 3Ta
300/10TMYeCKasi HeCOOOPa3HOCTh yCTpa-
HeHa (Aber der HERR lief3 einen grofSen
Fisch kommen Iona zu verschlingen. Und
Iona war im Leibe des Fishes drei Nage
und drei Nachte (Iona 2. 1) / Denn wie
Iona drei Tage und drei Nachte im Bauch
des Fisches war <...> (Mat. 1: 40))3.

*TTo texcTy CuHOpaIbHOTO HepeBofa: «/160 Kak
VoHa 6bU1 BO YpeBe KITa TPY JHA U TP HOUH <...>»

B coBpeMeHHOM pycckoM nepeBofie PBO paH-
Hble (parMeHTBl IIPeJCTaBIeHbl CIEAYIOMMUM 00-
pasom: «Jocrofb Mmocnan 6oNMbIIYI0 PeIOY IIPOLIO-
TiTb Viony. Tpu HA ¥ Tpy HOuM Ipo6bUI VoHa B eé
yrpobe / Kax VoHa IIpo6BII B YpeBe MOPCKOTO Uy-
IUIIA TPY JHA U TPU HOYM <...>» [2, ¢. 1014, 1071]
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Emé opHa 0coOeHHOCTb IlepeBoOfia
IIx. TonkuHa, Tak)Xe He ocTaBlIasAca 6e3
BHMMaHUA MCCefoBaTenell — Iepenada
MomuTBBL VIOHBI B BUjie TeKCTa, 0hopM-
JIEHHOTO KaK CTMXOTBOPHOE IIpou3Befie-
Hue. Hu>ke npuBoanTCA €ro Havao:

On my distress I cried to Yahweh

And ye answered me;

From the belly of Sheol I cried,

And you have heard my voice [5, 2: 3-10]".

I[IpaBpa, KaK OTMeYanu MCCIefoBare-
1M, COOCTBEHHO O CTUMXOTBOPHON ¢op-
Me B [aHHOM C/Iy4ae MOXKHO TOBOPUTD
BecbMa YCJIOBHO, IIOCKONIBKY, CKOpee
BCETO, NOf00Hast perpeseHTalsl HOYTH
VICK/TIOYMTENIBHO CIIYXKUT fi 0603Hade-
HMA T1ay3 IpM JeKTaMaluy U He OTpa-
)KaeT KaKUX-Mub0 CHMHTAKCUYeCKUX WM
CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEN, TIPUCYILINX
HO3THYEeCKOMY TIpousBefienno. [locra-
TOYHO CH€P)KAaHHO OLICHVMBAIOTCS 1 JIUTe-

paTypHble JOCTOMHCTBA JAHHOTO IIepe-
Bopa: “The line division appears intended
to indicate pauses in speaking aloud, and
does not follow any syntactic or metrical
structure. Indeed, there is nothing espe-
cially distinctive about the translation as
a whole, and one would be hard pressed
to link it to the author of The Lord of the
Rings or the verse translator of Gawain
and the Green Knight” [15].

IToxgBo#st UTOL, 3aMeTMM, YTO, XOTS
pabora [Dx. TonknHa B KadecTBe y4acT-
HMKa nepeBopa CasmenHoro Ilmcanms
He IPMHAJIOKUT K UUCTYy OCHOBHBIX
HaIIpaB/IeHNII €r0 TBOPYECTBA, ORHAKO,
Kak ObUIO IIOKAa3aHO, OHA CONEPXKUT Psif
VIHTEPECHBIX MOMEHTOB (B YaCTHOCTH, B
IUIaHe COIOCTABJICHWs C JPYTUMU Bep-
CUSIMM) U, C 9TOJ TOYKY 3PEHNs, Ha HaIl
B3IJIAA], 3aC/Ty)XK1BaeT OOJIbIIEro BHMMaA-
HJA, YeM TO, KOTOpOe OOBIYHO yrensieT-
Cs1 YYaCTHIO MMCATes B MOJOOHOrO pofa
esITeNIbHOCTIL.
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